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megoldás. 
oly közel hozzám, nem látja, milven merész kivágasu dressz 

le azt a dresszt... (Sajó Sándor rajza) 



Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Telefon 10 68. 

Ruha és szőrmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, különlegesség 
ágytoll tisztitásban (régi toll felfris- 

sitése. 

Lenszebb 
frizurák, 

maniküre. 

Lenjobb 
hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsálb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

Pp. TODORBI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

; [ 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elintéz 

Lloyd kávéház, 
Timisoara 

Kellemes szórakozó hely, 
fagylalt, kitünő jégbehütött italok 
Esténkint elsöőrangu cigányze- 

nekar hangversenyez. 

Grigoriu Nicolae 
cípész 

Timisoara. Fabrica Str. Trei Crai 
(Három Kir. u.) No 11. 

Készítem a legelegánsabb és a legolcsóbb 
férfi és női cipőket a legujabb divat sze- 
rint. E műhelyben kész cipők a legszebb 

kivitelben kaphatók. 

Olcsó arak! 

elsőrendüek és tartósak 
Tries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 

HLEN JNŐ 
börönd és Lőrdiszmü üzlete, Timisoa- 

Belváros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be 
vásárlási forrás utazási és dívaic kkekber 

Autókarosszériákat 
a legmodernebb kivitelben készit 

II. Rékási ut 1. ez. 
sa..ss.mm 

. a ű , í 

Alkalmi ajandekokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumioniu 
órás és ékszerésznél 

k 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

Telef A z Telet. 
la Bérautóka 
alegmegbizhatóbbak csukott eés 
nyitott. Minden időben kaphatók 

Peciz javitó mühely, 

Wiliam Tiehy Vilmos egőköe 
Timisoara I. Piata Unirei (Domtér) 8 

Telefon 7.84070i árak.Teleton 7 84 

Szállodák, vasuti hálókocsik es 
magánlakások poloskairtása 

DIRLE 
speciális féregmentesitő vállalat 

Timisoara, II. Nagytöltés ucca 1 sz. 
Törökcsászár, 1-es villamos megálló. 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
ha erről minket levelezőlapon értesit. 

tó ... 

* Poloskairtás. s 

mübutor-kárpitos 
Timisoara III. Rezső utca13 

Telefon 22-13 

egífinoma bb kivitelken, 

Klugesherz Vikty 
kárpitos 

Temesvár józsifváros, Bonnázu 

Divanok. ottamánok. löszőrpina 
lésaitésére és szakszerü javitására ajánl. 
kozik. Kész áruk nagy választékba , olcsó árakon. ; 

Ca na aa a amsaa 

Puskás Péter 
Epület és butorasztalo,;. 

Tinis ara III. Bul. Carol 09 
(Hunyadi ut) 

Efogad minden e szakmába vágó 
munkát a 
kivitelben 

Portuna 
bizományi vállalat, 
Gyárváros, Strada 6 

j Dacilor (Főutca) 56 szánmi. 
Átvesz bizományi eladásra különféleszik 
ségleti cikkeket, butorokat, arany-, ezit 
tárgyakat, festményeket, szőnyegeket csk 
lárokat és kézimunkákat. - 

- Meghivásra házhoz megy 
Vesz, elad. 

Megváltás? 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Ka pható 

Weisz Antal 

butorüzletében, 1I. Mérlee utca 4 szám 

RvVAY 
mos, fest. tisztit olcscón és 4 kt 
jobban. Timisoara, Józsefváros 

Bem utca 20 sz. a. 

Reichard Gye, 

legjobb és iegolcsól)
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(Temesvár) II. kerület 

isozs 1. Maiorescu (Bá- 

FabricA any-utc
a) 13. sz. 

Folvószáml
ák: 

an: Magyar Ált. Hitel- 

sománlában hokjánál 1imi- 

bank ara, Cetate
 (Belváros)
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 : 
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FÁLT Enorikus n87 ILAp 

Megjelenik minden 
kedd. 

Előfizetési árak: 

Egész évre - - 720 lei 

Fél évre - - 360 lei 

Negyed évre - - 180 lei 

Egy hóra - - 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 

ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 

20lel,Bucurestiben 25 lel 

ugoszláviában 8 dinár. Cseh- 

szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 

50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 

pfenning, Külföldön 1/a4 évre 250 
lei értékü valuta. 

pINNYÉS .
 

Fészerkesztő : 
Felelős szerkesztő : 

ENGIT 

Művészeti szerkesztő : 

KOH-1I-NOOR 

naltoik eink novelláink és minden más közleményeink átvétele cs
akis a Japunkra való hivatkozással van megengedve 

Éjszakák. 
Eredeti kézirat. irta: Győry Endre. 

A lány kioltotta a villa
nyt. 

Beletemetkezett a habos
 pap- 

janba és a hüvös párnákra 

szoritotta a fejét. 

Künn éjszakába halkult 
a 

Város és csillagfény csókolt 

be a kitárt ablakokon. 

Csönd. 
Ódaát a szomszéd szobá- 

ban megmozdult a férfi. 

kan odahuzott egy széket az 

ajtó mellé. Leült. Keze ráté- 

vedt a kilincsre. A réz meg- 

remegett, halk zörej kelt 

szárnyra. Azután az aitón 

kopopott. Lassan. 

A fány fölfigyelt. Összeráz- 

kódott. Borzongott. Erezte, 

tudta, hogy jön. Megint jön, 

Hal- 

mint minden este. Jön. Nem 

a férfi. Nem. Csak egy hang, 
egy nesz, zörej. 

végtelen. Zörej. Csak az. 

Csak ennyi. De tőle jön és 
értel 
Eszébe jutott az első éjjel. 

Amikor először riasztotta fel 

a kopogás és ijedten vágta 
odaátra : 
- Mit akar? 

- Magát... 

Már akkor érezte, rögtön, 
hogy megszédült. Valami úgy 

beléragadt. Valami megfogta. 
hang, a szó. Az egysze- 

Csak egy és 

be a másik aijtóhoz, 

rüség, az őszinteség, a rö- 

vidség. 
ljedten bujt akkor vissza 

a párnák közé, de azóta 

fogja, viszi, huzza: a hang! 

A férfi csak kopogott to- 

vább. Halkan, lassan. Mint 

a kinzó, bántó, őrjitő má- 

sodperckattogás zokogott belé 

az éjszakába a Nesz. 
A lány félt. Beléfogódz- 

kodott az ágyba, mert úgy 

húzta, vonta valami az aj- 

tóhoz. Testén ködös, vágyó 

sejtelem remegett végig. 

Hivta a férfi. 

De ő szűz volt és félt, nem 

ment; állta a kitartó, őrijitő, 

parancsoló, követelő hivást. 

Estéről estére. Remegte az 

éjszakát, de várta is és ke- 

reste. 
Vergődött. 
Már fölugrott és menekült 

hogy 
hivja az anyját. A küszöbön 

megállt. Nem. Visszaosont az 

ágyba és sirt. 
Már odalopódzkodott a hi- 

vó ajtóhoz és ott leste, hall- 

gatta a különös kopogást. 

Már a kilincsen volt a keze, 

már fordult volna a kulcs a 

zárban... Nem. Könnyes 

reggelekre ébredt! 

És most figyelt ujra. Fi- 

gyelte a kopogást. 
Jöjjl, gyere l, jöjj... 

lak... 
Muzsikált a Nesz, mesélt 

a Zaj. Az egyhangu melódia 

ezerszinű, tarka szerelemme- 

sékkel cirógatta körül; át- 
ölelte a Vágy kérő, kivánó, 

hangtalan zenéje. 
Buja holdfénycsikok ölel- 

gették körül a leányszoba 

hófehér butorait. Lelkében 
viharba hullámzott a szűz- 

vár- 

kisértő tűz. 

Csak a kopogó ritmus da- 
lolta egyformán: 

Jöjjl Várlak! Jöjj! 

Nem birta. Fölugrott. Már 
a küszöbön volt. Kezerává- 
gódott a kilincsre. Fordult a 
zár. A sötétből, mint egy 
fenséges, csodás, nagy szo- 
borárny emelkedett elő a 
sötét, lobogószemü szerel- 
mestüzü férfi. 
NRéászólt a lány. Rekedten. 
Lihegve. 
Mit akar? 
Megremegett a hangja. 
Várta és félte a régi választ. 
Az elsőt. És már mozdult is 

az ajak, fölvillogtak a férfi- 
szemek és lágyan, gyöngé- 
den, szerelmesen ölelte át 

szűz lelkét a befonó, meleg 
szó: 
Magát! 
Megvonaglott, megszédült. 

Kábulat fogta el és forogni 
kezdett vele a világ. 
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Karjaiban fogta fel a férfi. 

Magasra emelte. Uijjongó, 
győztes némasággal. Az ágy- 

ra fektette. Gyöngéden, sze- 

relmesen. Játszott vele és 
simogatta. 

Test testre forrt és a lihegő 

csókos muzsikából halk fi- 

nálé-sikoltás szürödött ki az 
éjszakába... 

Reggelre könnyes lett a 
párna: de fordult, mint ren- 

desen a nap. El is mult. És 
este is lett. 
A lányszoba butorai szo- 

moruan, csüggedten mered- 
tek a szürkületbe. 

A leány beteg volt. 
Láz öntötte el testét és fa- 

gyosan didergett. Fogai ösz- 

szevacogtak a paplan alatt 
és forró kezei görcsösen fo- 
nódtak egybe. 

Imádkozott. 
Az éj halkult. 
Uj remegés öntötte el. 
Odakünnről belészántott az 

éjszakába a kopogás. Halk, 
csábitó, ingerlő éhes kopo- 
gás 

A lány fölsikoltott : 
- Anyám ! 
A belső szobában meg- 

mozdult valami. A fehérhaju 
jó öregasszony csendesen 
siklott a lányszoba hófehér 
ágya mellé. 
A lány görcsösen borult a 

simogató, öreg kezekre! 
Anyám - 

Sirt. 
- Anyám, ne hagyij ell 

Anyám bocsáss meg! 
Zokogott. 
A kopogás elhalt. 
Csak az Éjszaka-csend sirt 

fel valahol messze, messze, 
vagy talán felkacagott. .? 

A szerelem művészete. 
Eredeti kézirat. 

A szerelemnek éppen ugy mint 
az élet többi megnyilvánulásainak, 
megvannak a maga iiliszterei, kik 
dédanyáik reszkető ujjának feddő 
intéseit egész életükhen szem előtt 
tartják és a mérsékletre intő tant 
kellő áhitattal adják tovább mag- 
zataiknak. 

Mindazt a sok gyönyörüséget, amit 
a nemiség ténye magába zár, nevet- 
séges együgyüséggel kiaknázatlanul 
hagyják és sohasem jut még eszükbe 
sem, hogy az amit ők gyönyörnek 
neveznek, nem is gyönyör, hanem 
éppen olyan egyszerü kielégitése a 
tizikumnak, mint a gyomor megtöl- 
tése az evés által. 
De helyénvaló is ez igy, mert 

éppen ezáltal bizonyosodik be, hogy 
a szerelemnek müvészete van, amit 
nem érthet meg és nem érhet el a 
maga nagyszerüségében akárkifia. 
Ez csak egy nehány kiválasztottnak 
a privilegiuma. 
A nemi akius a Természetet ille- 

tőleg tulajdonképpen nem szolgál 
más célt, mint a fajfentartás zavar- 
talan folytonosságát s a velejáró kéj 
csak olyan primitiv csalogató esz- 
köz, mint a madárnak a lép. 

A Természet szempontjából a kéj 
csak másodrangu tényező s ha va- 
laki ezt másodrangu célnak ismeri 
el, ugy érthető, hogy nem tulajdonit 
nagy fontosságot a kéjérzet felcsi- 
gázásának. 
De a szeretkezések legnagyobb 

százaléka nem a nemzés szolgála- 
tában áll, hanem elsősorban, sőt 
kizárólag a kéj kiélvezésére irá- 
nyul. 
Már most ha itt egy ügyüség, kon- 

venció és más ostobaság utját állja 
a kéjérzet tökéletes kiélvezésének, 
előttünk áll a szerelem nem ritka 
tipusa : a szerelem nyárspolgára, aki 
ugyanolyan sekélyes közérzettel él- 
vezi a kéjt, mint ahogy például 
ebédnél a levest szokta rendesen 
kanalazni. 

Az átlagon való felülemelkedést, 

„DUPLEX" 
árugyár és Kereskedelmi Vállalat 

Timisoara IV. Str. Pop de Basesti(Eötvös) 32. 

vas- és fém- 
ipari tömeg- 

Szegecsek a legjobb Siemens-Martin anyagból. - 
Versenyen kivül! l 

magasabb emberiséget igényel 
szerelem a maga kiválasztottjaitól 
A szerelem műüvésze bálran me 

vallja magának, hogy kéjt akar 
semmi mást s intelligenciáján 
teljes találékonyságával azon va 
hogy függetleniise magát a teme 
szet által zsugorian kimért élvezet. 
adagtól s egyéniségének megfelelől,) 

magasabb foku gyönyör elétését ti 
ki egyedüli célul. 

Nyilvánvaló, hogy már az a . 
kitüzés is nagyobbszerü a nyá 
polgár egyszinü kedvtelésénél, met 
mig emez nem csinál mást cue 
azt, amire az ösztöne rákényszeni 
addig emez, a müvész függetleni! 
magát az ösztöneitől, maga szabv 
meg magának az elérendő gyöny 
milyenségét és mennyiségét. 

Fontos természetesen, hogy a 
igy érzékileg tulfinomult férfi meg 
találja a maga husból-vérből inó 
asszonyát, aki raffinált igényeit i. 
elégitheti. : 
De ha egyszer 

elképzelhető, hogy nem feltétleni 
kell anyakönyvvezető ahhoz, hogy 
mindketten megtalálják az egyedül 
igaz földi boldogságot. 

Jövő heti számunkban ily cim alal 

Brandstádter Károlytól egy a mali 

nemében szenzációs novellát fogunk 

közölni, mely izig-vérig erotikis 

irás, érdekes, lebilincselő, friss, for- 

dulatos elbeszélés, aminő még ige! 

kevés jelent meg lapunk hasábjai 

A Metropolis, mint azt cime is e 
árulja, a nagyvárosi életből Val 

meritve s tartaima annyira hű fély 

képe a metropolisok zajos és 
csapongó életének, hogy az ei 
önkéntelenül is felkiált : Hogyan,! 
ilyesmi is megtörténhet? a 
A Metropolis cimü novellát 

részben hozzuk és első része lapu1 
jövő heti számában jelenik e 

amelyre már most felhivjuk 
olvas 

ink szives figyelmét. 
- 

mát megtalá 
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Eredeti kézirat. Lapunk részére 
iirja Győry Endre. 

Jó vásár. 

- Jelenet. - 

Szin: Gummiáru kereskedés, nagy 
hallja. Sürgés forgás. 

Személyek: Fiatalember, 
Másik fiatalember, 
Kisassony. 

Fiatalember (belép, tétován köze- 
ledik az áruasztal felé) 
Kisasszony (udvariasan) Tetszik 

parancsolni ? . 
Fiatalember (habozva) Kérem.-. én 

egy--. izé-- gummiárut szeret- 
nék vásárolni. 
Kisasszony: Kérem! Ajándék v. 

disztárgy legyen az, esetleg valami- 

lyen hasznos vagy szükséges cikk? 

Fiatalember. Az utóbbi kérem, az 

utóbbi. 
retek kapni.-. azaz adni. 
Kisasszony: Szóval 

szükséges cikket. 
Fiatalember (a multakon 

arccaly) nagyon szükséges. 
elkerülhetetlenül szükséges.-. 

Kisasszony: És valamit, ami fel- 
nőttnek való, vagy esetleg gyerek- 
nek? 

Fiatalember: Felnőttnek! De mi- 
lyen nagyon felnőttnek! -azaz (gon- 

dolkozik) izé... ahogy vesszük. 

inkáb gyereknek. igen igen gye- 

reknek kell. 
Kisasszony: És fiucskának vagy 

lánykának tetszik? 
Fiatalember: Megbocsát k. kis- 

asszony, azt igazán nem tudhatom, 

melyik van a soron. Azaz t. i. ha 

viszek haza valami ajándékot min- 

dig az kapja, aki már legrégebben 

nem kapott. 
Kisasszony: t. i. ha leánykának 

kellene ugy ajánlanék egy most ér- 

kezett kitünő minőségü kötőt. 

Fiatalember : (elpirulva) kötőt ? 

Kisasszony (szintén elpirul) Igen. 

Harisnyakötőt. Most érkezett valódi 
selyemgummiból. 

valamilyen 

okult 
sőt, 

Fiatalember: Igen én is harisnya- 

kötőt gondoltam, de nem ez kell, 

köszönöm. 
Kisasszony: Talán akkor valami 

mást ? 
Fiatalember (gondolkozik) persze, 

persze.. de hogy is hivják? : 
Kisasszony: Hogy néz ki? 

.. . ...... létkt 

Egyértelmivéek 

Sőt éppen, mivel nem sze- 

- . " .. 

HFiatalember: ...izé- olyan kerek 
-lágy 

Kisasszony: Talán egy lapda ? 
Fiatalember: Nem... nem. 
Kisasszony: Mi lehet az? Gum- 

miból van? 
Fiatalember: persze, gummi- 

Kisaszony : (gondolkozik) Nem ra- 
gadós és olyan pépszerü ? / 

Fiatalember: (örvendve) De igen 
Ragadós lesz és pépszerü. 

Kisasasszony : Akkor gummi ará- 
bikum ! " 

Fiatalember (csalódottan) Nem 
nem... (Gondolkozik tovább). 

Kisasszony: Hopp ! Nem dörzse- 
gummit parancsol ? 
Fiatalember (szeme fölcsillan) Per- 

sze, perzse! Dörzsegummi! De még 
mennyire dörzsölődik. 

Kisasszony: (elébe tesz egy radir- 
gummit) Tessék! „Maros" dörzse- 
gummi a legjobb. 

Fiatalember (csalódottan) Ja, nem 
--- nemez! 

Kisasszony: (kezdi elhagyni a tü- 
relme) De hát mi az kérem? Ta- 
lán valami ami óvja. 

Fiatalember (közbevág) Ez 
Megvan! Övszer, valami, ami óv. 

Kiasszony (folytatja) Ami óvja eső, 

az 

szél ellen! Tessék (elébe tesz egy 
gummiköpenyeget) 

Fiatalember (elhülve bámul, na- 
gyot nyel) Igen... végre.-. persze. 
gummiköpeny. 

Kisasszony: Hát nem ezt tetszett 
mondani ? 

Fiatalember (gyorsan) Persze, igen. 
Kisasszony: Es ez kerek, pépsze- 

rü és dörzsölődik ? 

Fiatalember (még egyet nyel) T. 
i. ha kerekre hajtom kerek, ha be- 
leülök vele a ragasztóba, akkor pép- 
szerü és ha dörzsölöm, hát dörzsö- 
lődik.- izé. igy értem. 

Kisasszony : Berzse ietszik látni 

l 

rögtön tudtam is, hogy mit tetszik 
akarni ! (segit próbálni.) 

Fiatalember (próbál, de minde- 
gyik kicsinek bizonyul.) 

Kiasszony (elismeréssel és némi 
irigységel) Uraságod milyen nyulánk 
és milyen nagy termete van. 

Fiatalember: Nem mindig, izé t. 
i. amikor kisebb voltam sokkal ki- 

sebb volt. 
Kisasszony Igen mulnak az évek. 
Fiatalember (végre talál egy jót, 

amely pompásan feszül termetére. 
Aggodalmasan) De tartós ez, nem 
fog mindjárt elszakadni ? 

Kisasszony (mohón, üzleti szellem- 

mel) Nem létezik kérem. De kü 
. .... 

lönben tessék megpróbálni 
próbatülke. (előre megy a s0 fülkébe a ftatalember köven) 

- Félóra szünet - 
Fiatalember (dühösen lép 

kéből) Hát ez áru? Elszakadt a. 
felótában ? (mérgesen jár alá, 

Kisaszony (kipirultan jön ugya 
onnan, az utolsó szavakra eske 
jegyzi meg) Kérem az egy emben 
volt szánva - nem háromnak! (4 
radtan leül.) 

Fiatalember: Hallatlan, Tudjan 
kren beperelem önöket kártérités. 

Kisasszony (fölnevet.) 
Fiatalember (megütközve) M4 

nevet ? Miért nevet ? 

Kisasszony: Hát hogyne nevelné 
mikor ön uram perrel fenyegetőik 
Maga akar perelni mikor tönkre. 
tette árunkat ? Oh uram én előn 
látó vagyok - én máris beperelten 
önt (nevet.) 

Fiatalember 
Isten. (fölkapja a kalapját) Megye 
fogadok egy jó ügyvédet. 

(Elrohan, tévedésből bDecsengi 
egy doctor medicinal hez - met 
hiszen tévedni emberi dolog. Cs 
a kisszony nem tévedett a jelzel 
pert illetőleg, amit azonban nem s 
jehet tőle rossz néven venni, - 
vén asszonyi állat.) 

Másnap- 

Másik fiatalember: Szervusz bi 
rátom! láttalak tegnap a ,Na 

Áruház"-ban. Mit csináltál te 0l 
legalább egy óráig benn voltál. Any 

nyit vásároltál ? 
Fiatal ember (blasirtan) Igen, alt 

posan bevásároltam.:. 
Másik fiatalember: Mit? 
Fiataember: Egy jó.- 
Másik fiatalember (közbevág) B0 

csáss meg kérlek, a főnököm 
(elrohan.) 

Fiatalémber (utánnanéz sétapálci 

ját óvatosan átteszi a másik oldi- 

lára és lassan megindul. 

Vége 

fenntartva, amely a df. K oyá 

gyógyszertárában, Timisoara
-Fabfi 

kapható, de a hirdetést nem
 közülllt 

mert mindenki tudja, hogy 4 ád 
KRÉM-nek nem kell val 

kialül. 

(megtorpan) Szen 

t. 

-
 
-
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Eredeti kézirat
. 

eg, nyirkos szellő fujt az erdő 

idekhaatszoti a fal
uba az örök- 

öldek sima zizegése 
és a vastag 

Agak pokoli recsegése. Az éjben 

g85 Edultak a szikár bükkök, az 

megl nyi zélgettek s nyirfák és beszélgettek. 

jan megszólalnak a fiatal fák, 

lombjaikkal egymásba fo- 

gyenek olegymás
 testére kiván- 

csi iskoláslányok. Öl
elkeznek. Csó- 

kolódznak. 
Szerelem után vágyó fau

n kóbo- 

törzsek alján. 

ea nymfa méztelen testét vélte 

üréa felbontott haját. Kegyetlenül 

beleharapta fogait önönajká
ba Mi- 

lyen szivtelenül izgató tud 
lenni a 

vágy! Látta a nymphát a mohás 

jöldön elterülve, hallotta a nádvesz- 

sző süvitését, vérvörös sávot lát
ott a 

finom, meztelen, engedelmes tes- 

lelirtelen összeremegett a faun. Mez- 
telen nymphát pillantott meg a hold- 

jényes törzsek között. 
daszökdelt hozzá. A nympha 

villogó szemekkel védekezni kezdett. 

A puha test neki feszült a szőrös 

faunnak és nemes birokra lép- 
tek. 
A nymfa vilámgyors mozdulattal 

két kezével beleöklelt a faun alsó- 

testébe. ; 
A faun torkon ragadta a nymphát, 

szorosan összekulcsolta kezeit és 
erős ütést mért magas nemes hom- 
lokátaa; 
Átkarolta fejét, lenyomta. A nym- 

pha teste elterült arcra bukott. 
Érezte, hogy szabadságvesztetten, 

Faun ées nymhpa. 

tehetetlenül és bizonytalanul vergő- 
dik egy könyörtelen vashatalom kar- * 
jai között. 
Szüz nymphának rémséges álla- 

pot ez 

Az érezheti magát 

szörnyeteg karjai nyulnak teste in- 
tim részeihez. 
Egyet rugott szügyébe a faun, az 

tán kielégitette magát rajta. 

ébred 

! zhe ilyenformán, 
aki megvyan kölözve és egy pokoli 

. .... s....nam a. ]. * 

HIvATOTTsÁAccz. 
Mik a kvalifikáci ai éjjeli őr akar lenn ; ciól arra, hogy 

A legcsekélyebb neszre is fel- 

A mult a régi. 

n asszonyom... 

Eredeti kézirat. 

Egy kis zsebkendő kerül a kezembe 
Gondolák, álom illat és Velence. 
Valahogy némán szomoruvá lettem. 
Valahogy némán szédülni is kezdtem. 
Ring a csolnak.. . és csap a bűvös ének 
Mámor, Velence Álom és álmodom 
Egy pillanatra az vagyok: A régi. 
Oh asszonyom... 

És jön és jön miként maga a nagy Vég 
Csillagos, hárfás, mandolinos kék ég. 
És jön. Fehér és mese, mese, illat, 
Egy pillanatra kábitása megcsap. 
És hátrahajlok... Némán... És... és... Álmodom. 
Köszönöm. Birlak. Szeretlek. Édes... 
Oh asszonyom... 

Körülnézek... És minden oda, Vége 

Egy tünemény... Egy ábránd rövid éje. 

Elment.. És el... Be gyors. Be gyors a Szépek 

Hamar illan a mese, álom, Elet... 
s nincs... És elment... ujra régi lettem. 

Ez... Kis zsebkendő... Furcsa... Eldobom. 
És te sem jössz már többé: 

Oh Asszonyom. 

Dőry Andor. 
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Szulamith kertje 
Erotikus fantázia. Eredeti forditás. ; 

Jánosnap éjszakáján, amikor az 
óra tizenkettőt ütött, az öreg bo- 
szorkány fejedelemnő a keresztuton 
fekvő kertjében fogadta arisztokrata 
hölgyvendégeit. Vörös kacajjal se- 
reglettek köréje és megcsókolták lila 
keztyüs kezeit. 

Egyik oldalán rubintbotjára, a 
másikon Magnéta grófnő vakitó, fia- 
tal vállaira támaszkodva, megindult 
az öreg boszorkány nagy kiséretével 
a sötét folyósokon át. És minden 
lépésnél, amit a hölgyek tettek, a 
tetszés felkiáltásait csalták ajkukra a 
lányok közül előcsillogó tarka nö- 
vények. 
A fenyők magasra csucsosodtak 
az ég felé és mély sötétjükben a 
vadrózsák szerelmi lángja lobogott. 
A hárs pompás csarnokokká ivelt, a 
bükk csendben állt a berekben és a 
füben piros pipacs égett. 
A bokorban csalogány énekelt, a 

csendes éjszakában ibolyaés rezeda 
illat keveredett. A nyirfák törzsei 
kisértetiesen világitottak a távoli, 
gözölgő réteken. 
- Valóban, jó és szép itt min- 

den, - sóhajtotta Dorottya asszony 
és álmatagon nyujtozkodott, hogy 
keblei kifeszültek a fekete atlaszbluz 
alatt. 
- Ez itt a pokol, - vihogott az 

öreg boszorkány, - ahogy sátán 
öfensége maga megalkotta. Az ágak- 
ra fügesztett lámpák elkárhozott lel- 
kek gázából nyerik fényforrásukat. 
Dicsértessék Lucifer neve az ő mü- 
véért. 
- Dicsértessék, - mondották a 

hölgyek és mélyen meghajtották szép 
fejeiket. 

A kert végéhez értek, ahol mági- 
kusan izzó rács huzodott. A rácson 
belül egy rut banya állt a vörös 
holdfényben, szennyes rongyokban. 
Piros szemei nedveztek, fogatlan 
szája meg-meg rándult, hosszu, he- 
gyes orra csepegett. 
- Isten irgalmaz nekem, - ki- 

áltá Mimi asszony, ki először pil 
lantotta meg a szörnyeteget. 
A hölgyek sejtelmes teste össze- 
rándult és amikor a rut jelenséget 
meglátták, meredten visszahökken- 
tek. Zsófia hercegnő, aki képtelen 
volt a rutság elviselésére, közel volt 
az ájuláshoz. AÁm az öreg boszor. 
kány iszonyuan kacagott, hogy meg- 
kellett oldania a tuhát, hogy meg 

ne fuladjon. A hölgyek ajkára fagyott 
a félelem. 
- Ez egyike az én boszorkánya- 

imnak és korántsem a legrutabb. 
Barátságosan megszólitotta és fe- 

léje intett villogó rubinbotjával. A 
boszorka morgott, mint valami ál- 
lat és a nemes hölgyeket fénytelen 
szemekkel bámulta. 
- Ahogy látjátok, galambocskáim, 

a kert körül erős rácsot 
hogy senki be ne tolakodhasson, és 
meg ne lephessen bennünket. De 
még nagyobb biztonság okáért ösz- 
szeszedtem birodalmom husz legru- 
tabb asszonyát. Egész áldott éjjelen 
át ideoda vándorolnak a kertben a 
rács megett, hogy még a legvakme- 
rőbb férfit is elriassza Semmisem 
rabolja meg oly gyorsan a férfit a 
bátorságtól, mint egy rut vén bo- 
szorkány. 
A férfiak veszélyesek, kivált, hogy- 

ha ájtatos ráncok mögé bujtatják 
arcukat, akkor még leginkább ott 
bujkál husukban az ördög. Nem egy 
szent ember lesett ki tiszte etremél- 
tó asszonyokat, amikor levetköztek 
és fürdőbe szálltak. Azok a férfiak 
a leggonoszabbak, akik fekete csu- 
hákba bujnak és fennhangon mond- 
ják, hogy a tánc sulyos bün és 
hogy a szerelem és zene nem egyébb 
az ördög csapdájánál. De most rajta, 
vetkőzzetek meztelenre. 
A hölgyek megkezdték a vetkő- 

ződést, oly gyorsasággal, hogy sza- 
lagjaik szétszakadtak. Fehér testük 
kifeslett a ruhákból, nevetve néztek 
egymásra, irigyen szemlélték egy- 
más bájait, melyek a férfiakat hu- 
nyászkodó rabszolgaságra hajtják. 
Fecsegés közben a házhoz érkezitek, 
amely ezer fényben ott állt előttük 
és módfelett elbájolta őket. 

A kert legtávolibb sarkában épült, 
egészen kint a parton, különös tor- 
nyokkal, oromzatokkal és lépcsők- 
kel. Fent a lapos tetőn vidám tüz 
égett az éj tiszteletére és a bejárat 
előtt kétoldalt meztelen fiuk sora- 
koztak, magasra tartott kezeikben 
gyertyákkal. 
A ruhátlan hölgyek csodálattal 

álltak egy teremben, amely csupa 
tükörüvegből volt burkolva, hogy 
saját gyönyörü alakjukat százszoros 
visszaverődésben láthatták. Kellet- 
lenül hagyták el a pompás helyisé- 
get és egyszerübb szobákon halad- 

huzattam, 

tak át, amelyekben já z ; 
kéjlányok és kéjfiuk slyuattea 
kényelmes padokon szolgák aek 
lankodtak. ik hja 

Tragár, pikáns képek van. 
erotikus könyvek * hauet h 
gazdag berakásu spinét és 
értékes hangszerek. B és e 

Végül egy magas, széles 
ványlépcsőn álltak, amely a eyzt 
szolgáit, amelynek fekete, mory 
hullámai a legal hul mai a legalsó fokot esapá. 

- Maradjunk itt ebben a a 
éjszakában és szeretkezünk a nu 
vebőrők szőrzetén, - ajánlota , 
egyik hölgy. 

És odaleküdt a legfelső lépty, 
fokra és a többi hölgyek sorban k ültek hozzája és csiklandoziák , 
test kéjes helyein és csókolták com 

jait, simogatták formás ülepét, j. 
szottak bimbóival és nyaldos * jét. És ahogy selymes les 
ben itt feküdtek, átöntve a fele 

csipőjét. 

holdsugártól, egy madárrajhoz u. 
sonlitottak, amely az éj sötétjébe 
a tengeren át a szent ligetre szál 
A boszorkány fejedelemnő kajáni 
nézte kéjes játékukat és mormogu 
előreálló állal dörzsölte kezeit. 
Egy holgy nevetve kérdezte: 
- Minő nevet adjunk a kertnek 
Nevezzük el Szulamith kertjének 

Szulamithról, akit a bibliában 1 
szerelem legszebb megnyilatkozási. 
nak neveznek. Mert mi egyéb v 
a világon, mint szerelem? Irántn 
egyszer egy szép kocsis oly em 
szerelemre gyult, hogy alig tudtan 
vele szemben tiszteségesnek maral. 
ni. És igy mesélhetne köztünk i 
A nemes hötgyek még együttmi 

radtak, amig az ég keleti felén szit 
külni kezdett. Akkor azután felőllü 
ték ruházatukat, kocsijaikonhaza 
tértek, ajkukon, mosollyal harmat 
frissen. 

Nyolc nappal később Szulamil 
kertjének márványlépcsőjén feküdtek 
a meztelen nők és a beszorkál) 
éles szeme sorra vette őket. 

Hiányzik egy a galambjaim k' 
zött, - móndá.. 
- Malene asszonyt elérle a büt 

bánat. Sirva ül otthon és vezekel 
A hölgyek végignézték egymés 

testét és idegesen kacagtak mezle 

lenségükön. Gyengéden simogalták 
meg egymás börét és közelebb u 
tak egymáshoz. Egymás térdei 
fonták kezeiket, egymáson feküdle 
és pihegtek. Fejüket egymás

 árny15 

ölébe szoritották. 
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férjt. Ezen 

- 01h, e 
az ágy 

mkogta az cgyik. 
gohasem kivántam magamnak 

Dpb vőlegényt, - szólt a má- 

odabujt barátnője testéhez. 

Szerelmesen összetapadtak és alig 

udtak abbahagyni. 
Majdnem egy- 

másba bujtak, de ez sem volt ne- 

s0 Nevettek, nyöszörögtek, 

rodztak. 
csavató cső fokain halkan csobogott

 

a viz, lent az égen a csillagok fény- 

etlek. Magnéta grófné a lant hur- 

uiba markolt és halkan egy
 szöveg- 

felen dalt énekelt h
ozzá. 

a és terhessé tennélek, 

sik és 0 

Nyolc nap mulva megint együtt 

volták. Szulamith kertjépe
n a lépcső 

két karcsu asszony 

akik testvérek 

voltak és pótolták egymásnak a 

az éjszakán üres volt a 

öreg boszorkány sma- 

legalsó fokán 

kelyük. Az 
mragdszékének kemény karjára csa- 

pott és nem tudta palástolni rossz 

kedvét. 
A nők ujra egy falkába nyomul- 

tak és nagy igyekezettel simogatták 

egymás tagjait. . 

A harmadik éjszaka csillagfényben 
és langy szellőkkel köszöntött be. 
Amikor a meztelen nők a már- 

ványlépcsőn végigterültek, négy 
hely maradt üresen. A boszorkány 
elborult homlokkal ült smaragdszé- 
kén, Még sohasem volt ilyen szép 
az éjszaka. A hárs már teljes pom- 
pájában állt, az éjszakát álmokkal 
töltötte meg. 

A negyedik éjszaka is szép volt, 
akárcsak a többi, a levegő enyhe, 

a tenger csendes és a csillagok fé- 
nyesek. Szulamith kertjének nemes 
hölgyei ugy érezték, mintha ösz volna 
és hideg és összébb szorultak, mint 
a madárkák a fészkükben, hogyha 
vihar dul. Sokan hiányoztak. Az 
Weg boszorkány fejlehajtva ült szé- 
uén és néma volt. Konokul csap- 
odta székének karfáját. A szeilő 

távoli harangszót hozott. 
tavemsokára fölkelt a nap a tenger 
uelból és haza kergette a höl- 

Az Olödik éjszaka csak két asz- ödik éjszáka csak két asz- 
szonyt talált má 

asz- 
Némán és r a légyotton. 

sérfi lennék, ledob- 

sápadtan ültek Szu 

ka erti 

lamith kertjének márványlépcsőin és 
alig mertek egymás testére nézni, 
oly rémültek voltak az erénydiada! 
menetétől. De Magnéta grófnő fel- 
kapta a lantot és énekelni kezdett. 
A meztelen hölgyek mind együtt 
énekeltek vele és a dal vidáman 
zengett a Szulamith kertjének már- 
ványlépcsőiről. 

De, amikor a dal elhalt, a város 
felől megkondultak a harangok, sok- 
kal erősebben, mint máskor, oly 
tompán és szomoruan kongtak, 
hogy minden egyébb megsemmi- 
sült. 
- Galambocskáim, galambocská- 

im, - vijjongta bánatoesan a bo- 
szorkány. És csend lett a Szulamith 
kertjében. 

A hold ott sütött a Szulamith 
kertje felett. A vén boszorkány ott 
ült a márványlépcső tetején. Néha 
felfigyelt, de minden csendes volt. 
Csupán a harangok kongása hallat- 
szott a városból és néha-néhá egy- 
egy boszorkány rikkantott egyet-ket- 
tőt a vasrács mögül. E pillanatban 
egy csupasz, puha, édes női test 
simult hozzá. Magnéta grófnő volt. 
- Savanyuképü, nyirkos kezü, 

rut pap tartott fel a kapu előtt. Vé- 
kony ujjait felém nyujtotta. De én 
bejöttem. Én bünös maradok. Sze- 
retkez velem, ostorozd ülepemet, 
csipj combjaimba, szoritsd össze te- 
nyeredben emlőimet! 
Az öreg banya lefektette a fiatal 

asszonyt egy nyugágyra, szétvonta 
lábszárait és közéjük feküdve szori- 
totta Magnéta grófnőt. 
A boszorkányok megőrültek, ki- 

áltottak és szörnyen harapták és 
verték egymást. A fák ágai az ég 
felé emelkedtek és éjsőtét sürüjük- 
ben a rózsa szerelmi lángja illato- 
zott. A harangok oly panaszosan 
zugtak, mint még soha. És a zugás 

közepette a boszorkányok kara vá- 

gott bele az éjszakába. Kutyaugatás 
a lelkek vadászatán. 
A vény banya rubintbotját kemé- 

nyen a földre dobbantotta. Az ösz- 

szes némberek összegyültek és ret- 

tenetes rut látványt nyujtottak. A 

boszorkányfejedelemnő aranyat szórt 
közzéjök. 
- Ez itt megtagadta szerelmét s 

igy jutott el idáig, - szólott és 

megérintette egyiket a rubinbotjával, 
E ez itt titkos bünökben, rothadt 
el.. És ez itt, ennek a háta temp- 
lomlépcsők megmászása sorrá lett 
görnyedté.. 
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- Bocsásd szabadon őket, - 
kiáltott széttett lábakkal állva Mag- 
néta grófnő és büszkén kebleihez 
emelte két kezét, megduzasztotta 
emlőit, hogy középükből kibugy- 
gyant a két élénk piros bimbó. Az 
öreg boszorka felrikkoltott. 
- EI veletek ! Nincs reátok töb- 

bé szükség! És a boszorkányok el- 
távoztak a városba, rekedt orditás- 
sal és undok mozdulatokkal. 
Magnéta meztelen idomai elte- 

rültek a lépcsőkön. 
Vége. : 

Ford. B. K. 

Vig eróőtika. 

A lugasban. 

Eredeti kézirat. 

Bebele Izsák gazdag borkereskedő 
létére értett a nagyzáshoz. Előljárt 
ebben a felesége, Rebeka, meg 
egyetlen leánya, Janka, akik hétvi- 
lágra szóló pflanczolást vittek vég- 
hez. 
Olyan drága selyem ruhákban 

járták végig az estélyeket, hogy az 

ember valóságos bámulatba esett 
tőlük. 
Janka már tul volt a huszon s 

igy természetesen Bebele Izsák 

erősen nekilátott, hogy Jankának va- 

lami derék férjet szerezzen. 
Erre annál is inkább volt ok, mert 

Janka nem volt megáldva valámi 

természeti szépséggel. / 

Bebele Izsák nagy előszeretettel 
forgolódott a fiatal emberek társa- 

ságában, mert csak ez a mód ki- 

nálkozott arra, hogy leányát miha- 
marabb férjhez adhassa. 

Történt, hogy Janka valamelyik 
szép nyári alkonyatkor a „Bebele- 
lak? verendáján ült és ábrándozva 
szemlélte a hegyek mögé lenyugvó 

napot. 
Hirtelen nem tudni hogyan és 

honnén egy napbarnitott ifju bon- 

takozott ki a fák árnyékából s meg- 
állva, feltekintett Janka kisasszony 
ábrándozó szemeibe. 
Janka szive nagyott dobbant s a 

kezében levő rózsacsokorból ledo- 

bott egyet az ismeretlen ifjunak. 
Ez felvéve azt s barátságot nyer- 

ve egy csókot intett fel Jankának. 
A Kisaszony látszólag elpirult, de 

ugylátszik kellemesen lepte meg az 
ifjunak elszántsága. 

Szépen magához vette legyezőjét 
s lesétált a szabadba. 

í 
.. 
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yomon követte s midőn 
A net ért ott elibe lépett 

s megszólitotta : 
Bájos kisszaszony, engedje, 
pemutasani magam. Nevem 

öps Ármin, prokurista vagyok. 

nka szégyenkezve lesütötte 
sze- 

/ s alig hallhatóan suttogta : 

mel Nevem Bebele Janka. 
Ármin urfi erre kezdte a szelet 

gsapni. Minden szépet elmondott 

intárak, 1dog volt, kimondhatat- 

an boldog, hiszen Ármin urfiból a 

legigazabb szerelem beszélt 

Beszélgetés közben egy szölőlu- 
ashoz értek s Armin azt inditvá- 

nyozta, hogy pihenjenek meg 
benne 

issé. 
ey, nem sokáig ellenkezett, 

ha- 

nem engedé magát lovagjától bele- 

vonszolni a lugaskerti padjára.
 

Sötét este lett már s az égen ki- 

bujak az apró mécsesek. 

Csók, csok után czuppant el a 

szerelmesek ajkáról, kik most aligha 

ürödtek a világgal. 
De mégis, hirtelen valami neszre 

lettek figyelmesek, mely mind job- 

pan közeledett a lugas felé. 

Hallgatódzni kezdtek mindketten s 

iyen párbeszéd üté meg füleiket: 
- Hallja az ur, ne nyuljon hoz- 

ám, mert sikitok. 
- Jaj, ezt pedig ne tegye, inkább 

hajoljon keblemre. Igy ni, látja meg- 

értjük egymást. 

Czupp, czupp! 
A csókok vizhangja után ismét 

megszólalt a női hang. 
- Ne izéljen, vegye el a kezét 

onnét. Juj, ne legyen oly erőszakos. 
z De ha égek a vágytól ! 
zupp, czupp. 

Ezután uheuhogatás és lázas 
lihegés volt csak hallható. 

rmin és Janka szorosan egy- 
másba füzve hallgatták ezt a kéjes 

lihegést s különösen Ármin urfinak 
szokodt vére az arczába. 

agához vonta Jankát, de egy- 
szerre elsikitotta mat 
-Jai, ne bántson... meghalok,.. 
jaj nekem. 

Egyszerre csak megszólalt a lugas 
mellett liheg nő hangja: 
- Te vagy az Janka lányom? 
Janka örömrepesve szólt bele az 

éj homályába : 
„7 En vagyok mamám. Jaj, se- 
s férfi ostromából.. Jaj, meg- 

jJanka mamája kéjesen lihegve 
a iorra válaszolt 8 
m ÚdGatt! leányom, ne légy olyan 

oktondi. Légy nyugodt nem halsz 

- 

-- 

abba még nem halt bele sen- 
i. 
Erre aztán csend lett csak elfojtott 

lihegést lehetett hallani benn a lu- 
gasban és künn a lugason kivül. 
A hold látott valamit, de a hold 

néma. 

............. sasegassasa 

Csók éjszaka 
bárban. 

Eredeti kézirat. 

Már a pezsgő is végigfolyt az 
asztalakon. Buja fényivekben rázko- 
dott a terem. Br... R... Tratata. 
Tratata, rikoltott a jazz, ritmusos 
táncba kergetve az összesimult tes- 
teket. A szemek kéjésen iztak. Kor- 
bácsolva zuhant végig a termen a 
kéjhullám. Éjszakát kongatott a Dod- 
re ernya, és lehullott a fekete le- 
pel. 

I. 

A kis különös szepáréban Ágrotf 
herceg leborult egy szőke nő elé. A 
nő magasba tornyosulva állt..- Egy 
kis szoknya volt rajta és lábai 
meziítelenül csillogtak.. Megtestesült 
asszony volt. Nem is az.- A her- 
ceg tüzes szemében nagyra és egy- 
re mind nagyobbá nött.. Óriási, 
csodás nagysággá-. Feltornyosult 
egy imádandó, mithosi Istenőé. 
A függönyös ajtón behallatszott a 

lárma.- A herceg némán nézett. 
Felmagasztalva, ércesen szólt az- 
tán : 

- Marja.. Maga bir engem. Itt 
van bennem és él.- oh hányszor 
megálmodtam a maga testi odaa- 
dását.. És maga hitegetett... Maga 
csal.. És maga rossz. 
gis; halálosan szeretem és és 
Marja legyen az enyém. 
A szőke asszony elvonta pirosba 

kigyozó ajkát.- 
- Hideg vagyok herceg-. Itt 

nem... Tüzeljen fel..- Igen... Hadd 
égjek, hadd olvadjak.. 
A herceg odacsuszott a nőhöz.- 

Csókolni kezdte a fehérbe vonagló 
mezitelen kis lábakat.. Szája, mint 
egy szomjas vérszipó fel és mind 
feljebb, egyre csak ffeljebb kuszott 

Az asszony hátralépett. 
Odament az ablakhoz és kibá- 

mult a csillogó, holdfényes éjbe. 
- Ah, szólt unottan és szeme rá 

se nézett a hercegre: Semmi ez 

És én mé- 
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kedves barátom. Kutyaalázat... Sem- 
mi. Rabszolgaság és régi..- Sablo- 
nos. Nem tüzes. Ez nem tüzel. Sab- 
lonos. Sablonos kedves hercegem... 
Tudja... Legyen.. Legyen: Férfi. 
Férfi... bátor. 
A herceg megdöbbent. 
- Mit akar ? Milyen ujabb ho- 

bort ez ? Ujra, mint már egy éve. 
Mindig, oh mindig csak várni és 
várni. 

- Nem. Nem várok. 
Felegyenesedett. 
Komor, vad, mélyenjáró tüz csa- 

pott a szemébe. Melle kidomboro- 
dott, mint egy harcra kész pajzs... 
- Vége, elég volt.. Vártam ele- 

gett. Most az enyém leszel. 
Odament az asszonyhoz. 
Megragadta a karját. Durván, 

szinte brutálisan tépte le a gyönyö- 
rü formákról a selymet. Igy. 

Az asszony nem ellenkezett. Sze- 
me különös tüzben izott és szinte 
ösztönözte és korbácsolta a férfit. 
Diadalmasan állott fehér, formás... 
asszonytestével. Hivalkodni látszott 
a leboruló Végtelenbe. 

A férfi ujjongva nézte a mega- 

dást. Odasiklott. Erősen odaölelte 

magához a selymes, puha, gyönyör- 
be ringó női testet. 
Az asszony édesen, megadva csuk- 

lott hátra : 

- Édes. Bátor. Ölelj. 

Br. Br. Br. te. Tretete. Tretete, 

vonitott és harsogott kint a jazz. 

Carlos. 

....... 

A tapasztalatlan gvermek. 

Először ment anyjával a falura a 

városi fiucska, aki még addig soha- 
sem nem látott tehenet. 
Nagyapja körülvezette a gazda- 

sági udvarban, mindent megmutoga- 
tott neki: még a tehenet is. 
- Ugy-e, nagypapa! ez adja a 

tejet ? - kérdi a fiu egy fehérszőrü 
tehénre mutatva. 
- Igen kis fiam ez adja a tejet. 
- Kz a fekete meg a kávét adja, 

ugy-e nagypapa? - folytata a 
gyermek, egy feketeszőrü tehénre 
mutatva. 
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AUTOMATA-TANGÓ 
- Brandstádter Károly regénye. - 

III. 

- Háromszor táncoltam önnel és 

ime... ime oh én ugy szégyenlem 

magam.. 
2 Sajnálod ? Nem volt-e ez egy

 

pillanat, melynek pompája egy fél 

élettel ér fel? 
- Oh kérem, ne beszéljen igy, 

az isten szerelmére, ha valaki látott 

volna bennünket. 
Eső után köpenyeg, Gabi! A 

fődolog, hogy csókolhattuk egymást
, 

anélkül, hogy valaki zavart. 

Csókolni ? Az már nem volt 

csókolás. 
Raynai egészen a lány fölé ha- 

jolt és barna szemeibe nézett, me- 

lyekben most különös sötét fények 

ragyogtak. 
= Még egyszer kérdezlek sajná- 

lod? 
Gabi megrázta szőke fejét és mo-

 

solyogva adta vissza a férfi tekinte- 

tét. melyben lassan megint felfak
adt 

a him vágya. Közelebb és közelebb
 

jöttek ajkaik, mig ujból izz? csókba 

csaptak. 

- Te 
kem ? 
- Igen, igen - 

alig hallhatóan. 
= Jönni fogsz? 

- Én, én nem tudom. 

- Muszáj. 

tudod, hogy mit igértél ne- 

lehelte a lány 

5. 

Megfogta a csuklójánál és a lán
y 

izzó arcát egészen közel kénysze- 

ritette az övéhez. 

- Muszáj jönnöd. Nem vagyok 

az a férfi és te nem vagy az a nő, 

aki télmunkával megelégszik. Kar- 

jaimba akarlak, ahogy isten a te 

őrjitő szépségedben alkotott. Egés
zen 

meztelenül. 

Kéjes tested ezer izzó csókban 

akarom széttépni, forró kemény 

combjaid között akarom elfelejteni, 

hogy nem vagyok hallhatatlan. 

Bal keze eközben a szoknya szé
- 

le alá tapogatódzott és lassan fel- 

szált a telt, kerek vádlin át a ma- 

gasba. 
- Ne... ön őrült. 

lány és összepréselte 
- nyögte a 
térdeit mig 

egyidejüleg a férfi kezét igyekez
ett el- ] 

tolni. 

De Rajnayt a lány fellobogó erejét 

egy vad csókba fojtotta és átkény- 

szeritette kezét a térdek szorosán 

át és a legfinomabb batiszttal ruhá- 

zott combok mellett, a selyem sima 

területig. 
Ött hizelgett az öt uj, öt éhező 

koldus, öt büszke imperátor, öt lea- 

adóállomás. 
Minél előbbre hatolt, annyival lett 

gyengébb Gabi ellentállása. 

Gyengéden és raffináll ügyesség- 

gel simogatta és mig Gabi szerelmes 

teste vad vonaglásban vágyódott, 

Rajnay megismételtette a leánnyal az 

igéretet. 
- CGabi, jössz majd ? 

- Igen, igen, igen! 

Szerelemről egy szót sem beszelt 

ez a két ifju emberfia. 

6. 

Mig emigy hóditotta meg Rajnay 

a büszke, számitó Gabelsberg Gabit
, 

barátja Arthur céltalanul mászkált 
a 

teremben. Látta a kettőt eltünni a 

karzaton és az irigység halk érzése 

közelitette meg, de Rajnay sokkal 

jobb pajtása volt semminthogy sike- 

rét komolyan irigyelje. 

Utóvégre is volt itt még elég szép 

lány is és neki, az elkényeztett 

nők kedvencének, nem eshetett 
ne 

hezére, Gabi helyett pótlást találni. 

Egészen jól tudta, minő csinos ké- 

pü fiu ő és ha esetleg nem is tud- 

ta volna ezt, a többé kevésbé ész- 

revehető tekintetek elárulják ne- 

ki. 

Egyikkel táncolt, másikkal pár 

szót váltott és mig boldogabb ba- 

rátja, Rajnay Gabi kerek combjai- 

nak paradicsomába helyezkedett ő 

még nem tudta, hogy mi lesz ve- 

le 
Hanyagul lődörgött a megtelt 

mellékiermeken át, melyekben a szü- 

lők és gardedámák dus vacsorákka
l 

erősitették magukat. De ami itt fia- 

(al testekben kapható volt, nem iz- 

gatta őt különösebben. 

Legtöbbnyire szerény ibolyák virá- 

goztak itt, melyek vágyó sejtelemmel 

Várták a lovagot, aki megváltaná 

őket, avagy a vőlegény oldalán hi- 

vatalos menyasszonyok, akiknek 

már nem voli szüksége arra, hog
y a 

táncterem tengerébe halász 
lyamodjanak. 

Mérgelődve már már 
akart fordulni mikor ép egy 
hesitatione csendült meg e. 
talnál, egészen a sarokban 
tal lányt pillantott meg. Wk 

Kedvetlen arccal, barna fejegy 
telt karjaira támasztva ua 
egy iiatal ember felé aki látte 
e ukó ött, hogy valamit bebeszéj 

Fényesen kisuvikszolt giger, 
gánciája és finom, pitszieu a 
le elárulták a ficsur jellemét ! 

Haja ki volt szépen sülve 
nokli csimpaszkodott szemhéjér, 
majompofájának ujnyi ránty 
bsszagyült a rizspor. t 

ehér chrizantén volt gomblu 
ban és ujján sárga glazékrl 
partümjének émelygő illata teleln 
a levegőt. 

Arthur érthetőnek találta, a 
lány hátsó táját csodáltata m 
Ilyén utálatos fickó 
A lány szülei gyönyörködvese 

lélték a kikefélt gavallér dzsg 
mozdulatait, amint karjaival hal 

athoz h 

nászott, mint egy niederlandi 
malom. 

Arthur hirtelen elhatározta, " 

megszabaditja a szorongatoli 99 

séget. 
Egyenesen hozzálépett, a kétüt 

felé egy mély, a lány felé egy m 

mélyebb meghajlást tett és tári 

kérte. 
A lány röviden bólintott éstil 

anélkül, hogy eddigi gauii 

csak egy tekintetre is méltalli 

na. 
Arthur karját nyujtotta és 1 

rembe vezette. 

7. 

A lány nem táncolt rosszu, 

különösen bizonytalanul, mil! u 

ki, aki nem táncol sokszor és 

a harmadik kör után sztnelel ! 

kért. 
- Rosszul táncolok, n

emde 

mondta mig Arthur óvatosan e
 

zett vele a táncolók köz
ül 

Arthur maga se tudta, hogy1 

de különös vonzódási 
érzell 41 

iránt Nem volt sugárzó 

mint Gabelsberg Gabi, 
de 

nyos melegség áradt 
belőle 

tétes szürke szemeinek teltü
tet 

az érintetlenség egy árnyalata 

amely kevésbé szép s 

széppé és fénylővé 
tette volti 

(Folytatjak) 

] 
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Schwasta cipészmühelyében. 

TIMISARA lil. Dózsa utca 6. 

1ka! Pontos kiszolgálás ! 

ggeggggg88 sásuuEHEBSeBB IBEHHBuEEEBB e agssna inge 

LEHaNER 
órás és ékszerész 

remesvár 
-u. 29 

Gyárv., Fő 

Rapid" Garage 
Gépipari- és vizvezetékszerelési válla- 

lat. Autók, motorok, traktorok és gőz- 

gépek szakszerü javitása. - Vizveze- 
ték és csatornázási szerelések. 

TIMISOARA ÍV. 
Csillag ucca 28. szám. 

Manyas-üyérese 
az átutazó közönség 

Szóherr Mihály 
pályaudvari fodrász és manikür 

szalonjában 
minden héten 

megvehet! a legujabb Kaávlárt. 

Megjelent és mindenütt kapható 

Bodó Sanyi 
(Rózsika szerzője 

HrankaésRézike 
cimü könyve 

Hindetéseket felvesz a szerző - Bodó 
ndor - Bucuresti, Occident 37. 

3 nap alatt eltüntet: szeplőt, májfoltot 
pattaná-t VIOLA krém-szappan. Késziti 

Weiss Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6 

. 
4 ha „Dolly" krém, pu- 

On szep lesz dert és szeplővizet 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

Főmunkatárs : Brandstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv- ... 

MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 

hajfestés. Különnői és férfi 
manikür-szalon. Kozmet. intézet 

Aradi Közlöny" n"Aradi Közlöny 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Majthényi Károly szerelő 

Celefon 11.29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Kern í ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 
Fiók: Jimbolean. 

Tessék kérem 
egy és ugyanaz! 

... Legjobb szaktudással szabályozta : 

=a 7 Gács Ferenc órás 
Timisoara Erzsébetváros Király-u. 26 

URAKNAK a 

12 drb 136-- lei 
TUT0R Megrendelhető költségmentesen 

a legajánlatosabb Ea f ma X mál Mrassó, Postafiók 53. 
gummi óvszer, utol- Főlerakat : 

érhetetlen minőség: MPHORA R T., BRASSÓ ben. 

vizvezeték, villany és csatornázás 

Kapható az egész országban. Szét- 
küldés utánvéttel. Állandó friss minő- 
ségben, diszkrét csomagolásban. - 
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aik könyvünk, mely 8 kitün 

UJ KÖNYVEK z. 

Páratlan siker kisérte első könyvünk megjelenését 

és ez késztett minket arra, hogy ujabb két értékes és 

érdekes könyvvel lépjünk a nagynyilvánosság elé. Az 

első könyvünk, mely ocsó kiadásban, de kivitelben és 

külső formára nézve tetszetős és csinos kiállitásban, 

szines, finom fedőlappal jelenik meg, 

A PERZSA PAPNÓ 
PAGODÁJA 

cimét viseli és egy rendkivüli érdekes, fordulatos, gyen- 

géd humorral, finom erotikával megirt kis regényt tar- 

talmaz, mely egy iró és egy szinésznő körül mozog. 

A perzsa papnő pagodaájának szerzője: 

BRANDSTAEDTER KÁROLY 

akit olvasóinknak külön bemutatni nem kell. A tőle 

megszokott kitünő toll:1l és felkészültséggel bocsátja 

sajtó alá legujabb munkáját, mely minden tekintetben 

méltó irása előbbi dolgozatainak. A perzsa papnő pa- 

godája augusztus hó második felében jelenik meg. 

Második könyvönk BUTTVÁN VILUSTOL kerül 
sajtó alá és cime: 

Ennek a könyvnek az ára 200 Lei és az őszi könyv- 

piacon jelenik meg, kemény diszkötésben, melynek 

amatőr példánya bőrkötésben selyemmel bélelve 1000 

lei. Csak gyüjtők és könyvbarátok részére. 

ss 
Karácsonyi számunkkal jelenik meg egy időben 

VOJNICH Géza szabadkai munkatársunktól a harma- 
ő novellát tartalmaz. 

1 

Timisoara, Gyárv, Andrássyu! 1 

Ez ma a nóta. 
Legjobb ata 
A ROKA 
Szarkeszt 
Áts Jóska, 
Kilenc hónap ót; 

az.............., 

Vizumokat 8m 
Bukarestbe 36 ora a 

PINKERYONBO 
Tirisoara - Telefon 75 
. 1 

: 

Ha szép akar lenni, használju, 
ln Fl Lifiomtel krémel 
á- " Eiliom-pudert 

tiomtej szappann 

Kapható kizarólag a Városi Gyóg. 
szertárban Belváros. 

Joszt Józse 
uri és női cipész. Timisoara il. eg 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mé 
pontosan készülnek Javitásokat soro1. 

vül elintéz. 
a....... 

DU RA
 elktrotechnikai 

és 
szaki vállal, Galvája 
meg gyára. Teleln 
Timisoara Fabr. Gl 

Buziasului-127 
.. 

Dodráczky fenu 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat és 
bőrbutorokat 

eg legjobb 

PE FET ott
edt 1 

késziti 

Schunck 

drogerli 
Zim s0ara, Str. Dacilor No 3 

Telefon 13-30 

z a bajusi! 

ua nőt öregi 
Eltávolithal]13 

biztos, gatil 
tált szerrel! 

üveg 20-14 
Használat Minden szé 

előtt után tő, pipere, M 

fumeria és rövidáru czikkek legő 

csóbban a Nicolin féle ,FA 

SIENNE"-Áruházban kaphatót 
Timisoara I. Str Avram Jancu 4 ( 

rékpénztár utca) 

, Ára 20 lel, B tben 25, 3c. na, 

IV. évf. 34 sz. a 0e.ank s ile 20p 
8 dinár, . ó 14 

ennina Timisoara, 1926 évi aug. 

: el 

- Megjelenik minden kell 

Tipografia , Union" Gál Manó villanyerőre berendezett
 könyvnyomdája gyorssajlójának nyomás 

a, Lugoi 


